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MoctaHoBKa npo6GseMu. Y Ccy4yacHOMY CBITI
MeAMyHa Hayka Ta npakTvka HeBnepepBHO PO3BMBa-
HOTbCSl, @ MbXHapoAHa cniBnpausi B MeauyHii ranysi
cTae Bce 6inblWw BaxnmBow. Lleint npouec npusso-
ONTb A0 36iNbLUEHHA KiIbKOCTI MeguuHuX daxisuiB,
AKi BMBYaAKOTb aHIMINCbKYy MOBY $SIK iHO3EMHY A/

Bunyck 63. Tom 1. 2023

Y cyyacHomy csimi 3pocmae 3Hadywjicms Mi-
HapoOHoI cnisnpayi 8 MeduyHill 2anysi, a ye

pobumb  BUBYEHHS MEOUYHOI  mepMiHo/o il

aHe/ilicbKOK MOBOIO Had3BU4aliHO aKmyasibHUM
3aB0aHHsIM. Ocobugo Bax/1uBo ye d71si cmy-
deHmiB-MedUKis, siKi He € HoCisMU yiel Mosu. Lisi
cmammsi HayifieHa Ha aHani3 Halbinbw po3mno-
BCHOOXEHUX MEOUYHUX MEPMIHIB ma BUSIB/IEHHS
mpyoHowjis, 3 SKUMU CMyOeHmU 3ilumosxy-
HombCs NpU crpo6i 0CBOEHHST MEOUYHOI MepMi-
Hos102ii @H2/IitICbKOK.

JocnioxeHHs1 nokasasno, Wo mMeoudHa mepmi-
HosIo2IsA BK/IOHaE B cebe Be/luYesHy Ki/lbKicmb
mepmiHig, 6azamo 3 SKUX Maromb /TAMUHCHKI
ma epeybki KOpeHi, a makox creyugbiyHuli
flekcuqHUll 3anac. Lle cmasumbs nid seukuli
BUK/IUK CmydeHmis, siKi He Maromb rornepe-
OHB020 d0CBidy 3 yumu mosamu. [jodamkosy
YCK/Ia0HIOKYY PO/ib Bidigpae PisHOMAaHIMHICMb
3HayeHb OesIKUX MEPMIHIB Yy PI3HUX MEOUYHUX
KOHMeKcmax.

Y yiti cmammi pemesibHO po32/110atombCs K/Io-
408i MeOUYHI MePMIHU, maki siK "diagHo3", "cumn-
momu", "mepanis” ma "nikap", 3 Ha2o/10CoM Ha
IXHIl 3Hadywocmi 07151 BUBYEHHSI Ma NPaKMuUKU
MeOuyHOi Hayku. OOHaK, asmop Makox 38ep-
mae ysazy Ha mpyoHOW|, siKi CyrnpoBOOXyMb
fpoyec BUBHEHHST Yux mepMiHis. Ceped makux
mpyoHOWiB BEXXKOWI /TaMUHCLKUX ma epeyb-
KUX KOPEHIB, a makox rnompebéa y nocmitiHomy
BUKOpUCMAaHHI MEOUYHUX C/TOBHUKIB ma OH/1alH-
pecypcis 0151 nepexsiady ma rosiCHEHHS.

3 memoro doromozu cmyoeHmam 8 rnodosaHHi
mpyoHowjis asmopu  POMOHYIoMb  OeKiflbka
cmpameaili. BOHU pPeKoMeHOyromb  BUKOPUC-
mosysamu KOHMEKCM pu BUBYEHHI MEPMIHIB,
BUKOPUCMOBYBamU  Crieyia/li308aHi  C/I0BHUKU
ma oH/1aliH-pecypcu 07151 nepekaady ma rosic-
HEeHHS1, @ MaKoX aKmuBsHO 3a/1y4amuck 00 Camo-
CMILHOT NpakmuKu ma rMosmopeHHsl Mamepiaty.
Omxe, ys cmammsi Cripusie 2/UbWOMy PO3y-
MIHHIO  mpyoHowis,  siKi  CyrpOBOOXYHOMb
BUBHEHHST MEOUYHOI MepMIiHO/I02il aHeniticbKor
MOBOI 07151 cmydeHmig-Meoukis. PekomMeHoa-
yil ma BUCHOBKU Ub020 OOC/IIOXEHHST MOXYMb
cmamu YiHHUM BHECKOM Yy MOJIMWEHHS] SKocmi
HagyaHHs MeOUuYHUX CcmyoeHmis ma niosu-
WJEHHST PiBHST KOMYHIKaujii 8 MEOUYHUX KOIeKmu-
Bax.

KntouoBi cnosa: meduyHa mepMiHosIORiS,
aHesiitickka Mosa, cmydeHmMU-MeOuKU, iHO-
3eMHi cmydeHmU, BUBYEHHSI MEPMIHIB, lamuH-
CbKi KOPEHi, 2peybKi KOpeHi, MeauyHi mepMiHu,
BUK/IUKU B8 HasyaHHi, KOMYHIKauisi, MeoudHa
npakmuka, Hag4a/lbHi cmpameeii, nepeksiad
mepmiHiB, crieyiasizosaHi C/I0BHUKU, PEKOMEH-

OpfHak,

Oayii, HasYa/IbHUU npoyec, MiKHapoOHa crisri-
paysi, Hocii MoBu, eqheKMUBHICMb HaBYaHHS.

In the modern world, the significance of interna-
tional collaboration in the medical field is grow-
ing, making the study of medical terminology in
English an extremely relevant task. This is par-
ticularly important for medical students who are
not native speakers of the language. This article
is aimed at analyzing the most common medi-
cal terms and identifying the challenges that stu-
dents face when trying to master medical termi-
nology in English.

The research has shown that medical terminol-
ogy encompasses a vast number of terms, many
of which have Latin and Greek roots, as well as
a specific lexical range. This poses a significant
challenge for students without prior experience
with these languages. The additional complicat-
ing factor is the variability of meanings of certain
terms in different medical contexts.

This article meticulously examines key medi-
cal terms such as "diagnosis," "symptoms,"
"therapy,” and 'physician," emphasizing their
importance for learning and practicing medical
science. However, the authors also draw atten-
tion to the difficulties accompanying the process
of learning these terms. Among these difficulties
are the complexities of Latin and Greek roots,
as well as the necessity for constant utilization
of medical dictionaries and online resources for
translation and clarification.

In order to assist students in overcoming these
challenges, the authors propose several strat-
egies. They recommend using context when
learning terms, utilizing specialized dictionaries
and online resources for translation and explana-
tion, and actively engaging in independent prac-
tice and material review.

Consequently, this article contributes to a deeper
understanding of the obstacles encountered
when learning medical terminology in English
for medical students. The recommendations and
conclusions of this research can serve as valu-
able insights for enhancing the quality of medical
education and improving communication within
medical communities.

Key words: medical terminology, English lan-
guage, medical students, foreign students, study
of terms, Latin roots, Greek roots, medical terms,
learning challenges, communication, medical
practice, educational strategies, translation of
terms, specialized dictionaries, recommenda-
tions, educational process, international coop-
eration, native speakers, learning efficiency.

3a6e3neveHHss eDEKTUBHOIO CMiJIKyBaHHSA Ta 06MiHY
3HaHHAMKU. OCo6/MBO LE CTOCYETbCA CTYAEHTIB-
MeOMKIB, SKi MmparHyTb HabyTy 3HaHb Ta HaBU4YOK
y rno6asbHOMy MeaUYHOMY CniBTOBapPUCTBI.

BVBYEHHS
aHrNINCbKol  MOBOK  A/1A

MeAMYHOI  TepMmiHonorii

CTy,quTiB, AKI  He



m TEOPIS | METOAWKA NPO®ECINHOI OCBITU

€ HOCiAMM UiET  MOBW, BUSABNSAETLCSA 3aBAaH-
HAM, L0 CYMNpOBOMKYETbCA YUC/IEHHUMWU BUKU-
Kamun. Lli BUKNMKM BUHUKaKOTb 4yepe3 cneunudiyHy
npupogy MeAWYHUX TepMiHiB, fKi 4acTo MalTb
NaTUHCbKI Ta rpeLbKi KOPeHi, a TakoX BUKOPUCTOBY-
IOTbCA Y By3bKOCMeLjianizoBaHUX KOHTekcTax. CTy-
OEHTU 3ilUTOBXYKOTLCA 3i CKNAAHICTIO PO3YMIHHA Ta
3anamM'aToBYBaHHS UMX TEpPMIHIB, a Takox iX npa-
BU/IBHOTO BUKOPUCTaHHA Mg, 4ac KOMYHikauii Ta
NPaKTUYHOI AisNbHOCTI.

Taknm YMHOM, OCHOBHOH) npo6aemoro
€ HeOoOXigHICTb PO3pP06KM edEKTUBHUX CTparTerii
Ta nigxoAis A0 BUBYEHHA MeAWYHOT TepMiHoNorii
aHrNINCbKOI MOBOK [ANA  CTYAEHTIB-MeaukiB, SKi
MalTb 0OMEXeHW AOCBIA 3 L€ MOBOH. BaximBo
3HAMTV WNSAXM NOAONAHHA CKIaAHOLLIB, NOB'A3aHMX
3 PO3YMIHHSIM Ta BUKOPUCTAHHAM MEANYHUX TEPMIHIB,
Wo6 rapaHTyBaTM SKICHE HaBYaHHSA Ta YCMilUHY
MeAMYHY NPaKTUKy Y MKHapOAHOMY CepefoBULL.

AHani3 ocTaHHIX pocnigpkeHb i nyo6nikauii.
Y HOBILINX AOCMIMKEHHSX 3 BUBYEHHS MEANYHOT Tep-
MIHOAOrIT aHrNINCbKOK MOBO A1 CTYAEHTIB-Meau-
KIB MOXHa CrocTepiratu BakK/IMBUIA TpeHg — 3ay-
YEeHHS AK BUKNafjadiB, Tak i CTyAEHTIB-MefuKiB AK
aBTOPIB AOCNIAXKEHD.

3HauHuii 06CAr AOCMipKEHb 30Cepe;KYETbCA Ha
iaeHTudikayii TpyaHOLWLB, NOB'A3aHUX 3 PO3YMIHHSIM
Ta BUKOPUCTaAHHAM MeAUYHUX TepMiHiB. ABTopy ([bs-
koB A.C., Kusik T.P, Kygenbko 3.B.) akueHTyoTb yBary
Ha TOMY, SIK TAaTUHCBKI Ta rpeLibki KOPEeHi YCK1aHI00Tb
npouec 3anam'AToByBaHHA Ta PO3YMIHHA TEPMIHIB.
(Xepret K., Anerpe T., WWanaeBa I') 3a3Ha4at0Thb, WO
Pi3HOMAHITHICTb 3HaYeHb AeAKMX TEPMIHIB Y Pi3HMX
KOHTEeKCTax MoXe Npu3BOAUTU A0 HEBIPHOIO BUKOPUC-
TaHHSA Ta HeJOPO3YMiHb Y KOMYHiKau,i.

BugineHHsa HeBupilleHUX paHiwe 4acTuH
3arajJlbHOi npo6Gnemu. BaxnBow  YacTUHOK
3arasibHOi NPo6/ieMn BUBYEHHA MeAWYHOI TepMiHO-
Norii aHrniicbkold MOBOK AN CTYAEHTIB-MeAuKIiB
€ pAf, HEBMPILLIEHMX paHille acnekTiB, Ski noTpeby-
I0Tb 40AATKOBOI yBarn ta AOCAiMpKeHHS. [eski 3 unx
HEBUPILLIEHNX MUTaHb BKIHOYAKOTb:

1. AganTtauis nigxodiB [0 Pi3HUX PIBHIB 3HaHb:
JocnigHnKM NoKM Wo Mano AoChimKyBain, K pis-
HWi1 piBeHb NONepeaHix 3HaHb CTYAEHTIB BN/IMBAE Ha
€(DEKTMBHICTb TXHbOr0 BMBYEHHS MEeAUYHOT TePMIHO-
norii. BaXnnBo BUBYMTU, SKi NiAXOAM HaKpalle nig-
XO4ATb ANSA CTYAEHTIB 3 PiSHUMW PIBHAMU NiArOTOBKY.

2. BMKOpUCTaHHA TEXHOsOrii: Xo4ya geski gocni-
[DKEHHS 3BepTaloTb yBary Ha BUKOPWUCTaHHSA iHTep-
aKTUBHMX METO/AIB HABYaHHS, AeTa/IbHUIA aHani3 poni
TEXHOSOrii Y BMBYEHHI MeAWyHO! TepMiHonorii Ta
IXHili BNAVB Ha pe3yNbTaTUBHICTb CTYAEHTIB € BaXK/IMU-
BOH HEBUPILLEHOK 061acTHO.

3. AKUEHT Ha npakTMyHe 3acTtocyBaHHA: [one-
pedHi  AOCNiMAKEHHS1 HedoCTaTHbO  BUCBIT/IOKTH
NPaKTU4HYy CTOPOHY BWBYEHHS MEAU4YHOI TepMiHO-
norii. BaxnnBo posiépaTtnck, SIK 3aCBOEHHSA TEPMIHIB

BM/IMBAE HA HABUYKW NALIEHTO30POBOIO CrisIKyBaHHS,
a TaKoX Ha AKICTb AjarHOCTUKM Ta JliKyBaHHS.

4. KynbTypHWUIA acnekT: HesupilleHow 3anumia-
€TbCA MNpo6G/aeMa BNAMBY KyMbTYPHMX Pi3HULBL Ha
PO3YMiHHA Ta BUKOPUCTaHHS MeAUYHOI TePMIHONOTIT.
Pi3Hi kpaiH1 MOXYTb MaTW BigMiHHI Tpaauuii Ta nig-
X04M A0 NiKapcbKoi MOBM, L0 MOXe BMAVHYTA Ha
e(eKTMBHICTb KOMYHiKaLil B MibXHapogHOMY Meaunu-
HOMY CepefoBuLLj.

5. ABTOMaTMN30BaHi IHCTPyMeHTU: Po3pobka aBTo-
MaTU30BaHNX IHCTPYMEHTIB A/151 BUBYEHHSA MeLUYHOT
TepmiHonoril (Hanpuknag, cneuianizoBaHux goaaTkis
ab60 LITYYHOrO IHTEMEKTY) € MUTaHHAM, ke noTpebye
noAasbLLOT PO3P0OKU Ta AOCIAKEHHS.

TakMM 4YMHOM, BUPILLIEHHSA LUMX HEBUPILLEHUX
acnekTiB MoOxe CcnpusaTu 6inbll ed)ekTUBHOMY Ta
YCMiLLHOMY BMBYEHHIO MeAMNYHOT TEPMIHONOFIT aHrAin-
CbKOKO MOBO A1 CTYAEHTIB-MeANKiB, NoKpaLLyum
AKICTb Me[MYHOT OCBITU Ta MPaKTUKX B MKHapopn-
HOMY KOHTEKCTI.

Meta ctarti — MeTa cTatTi nondrae B aHanisi
cneumdikn BUBYEHHS MeAUYHOT TEPMIHONOTIT aHrin-
CbKOI0 MOBOI CTyAeHTaMn-mMeaukamMu, ki He € HOCI-
aMu Uiel MmoBu. CTaTTsa cnpsiMOBaHa Ha PO3KpUTTS
HalbiNbL NOWNPEHNX MEANYHNX TEPMIHIB, IX BaXXN-
BOCTi /151 MPaKTKN Ta HaBYaHHS, a TakoX Ha BUWSIB-
NIEHHSA TPYLHOLWIB, 3 AKUMW CTYAEHTN 3iLUTOBXYHOTHCA
y Mpoueci 0OCBOEHHSA L€l cneundiyHoi TeKCUKN.

Buknag ocHOBHOro martepiany - /lamuHcCbKi
ma Ipeybki KopeHi: Buknuk 05151 BusYeHHs.
OfMH i3 KNHOUYOBMX acnekTiB crneuudiki mMeamyHol
TEPMIHOAMOrIT NoNsira€ y BUKOPUCTaHHI TAaTUHCbKMX Ta
rpeubkux KopeHiB. Lli kopeHi, Ski BxogAaTe Ao 6Gara-
TbOX MEAMYHUX TEPMIHIB, HaAalTb IM TOUHICTb, ane
O0[HOYACHO MOXYTb CTBOPHOBATU A0AATKOBI TPYAHOLL
[ONS1 CTYAEHTIB-MeAuKIiB, sIKi He MatoTb nonepeaHbLOro
pocsigy 3 uMMmn mosamu [1, c. 3].

NlaTHcbKa Ta rpeubka MOBW Masn  3HaYHWIA
BM/IMB Ha PO3BUTOK MeAU4YHOI TepmiHonorii. barato
MeANYHUX TEPMIHIB CKI1afarTbCA 3 NATMHCbKUX Ta
rPeLbKNX KOPEHIB, SIKi BKa3yt0Tb Ha aHaTOMIYHI CTPYK-
TypW, COYHKLii OpraHiB, 3axBOpHBaHHA Ta 6arato
iHWworo. Hanpuknag, "cardio-" BigHOCUTBLCA A0 cepus,
"neuro-" — g0 HepsiB, "gastro-" — Ao wnyHka. Lle
[03BO/ISIE /TAKOHIYHO Ta TOYHO OMWUCYBATU MEAUYHI
NoHATTA [2, ¢. 13].

OpfHak, AN CTYAEHTIB, AKi HE € HOCIAMU NaTUHCBLKOT
Ta rpeLbKoi MOB, BUBYEHHS Ta PO3YMiHHS LMX KOPEHIB
MOX€e CTaHOBUTU BUK/IMK. BOHW 4acTo Bigpi3HATLCA
Bif 3BMYANHMX @aHIIACBLKMX CAIB, WO PO6UTH iX BaXKKO
3anam'aToByBatM Ta aHanisyBatu. Hanpuknag,
"hematology" (rematosiorist) NOXoAuUTb Bif, rpeLbKoro
KopeHsi "hema" (kpoB) Ta "logy" (BY4EHHS), WO MOXe
BUKJ/TMKATN HE3PO3YMIHHS A1 TUX, XTO HE 3HAOMUIA
3 rpeLbKo MOBOIO.

OKpiM TOro, NaTuHCbKI Ta rpeubki KOPeHi MOXYTb
MaTu 6arato 3HayeHb, L0 CTBOPHE MNiY-0-Niy
i3 TpygHOWamMu npuv  BU3HAYEHHI NPaBWUIbHOrO
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KOHTEKCTY. Hanpuknag, kopiHb "therm-" Bkasye Ha
Tenso, ane MoXe TakoX BKasyBaTu Ha NiKyBaHHSA uu
Tepanito. Taka Pi3HOMAaHITHICTb MOXe BM/IMHYTU Ha
TOYHICTb iHTepnpeTaLii MegUYHUX TEPMIHIB.

OTxe, BUBYEHHSA /TATUHCBKMX Ta rPeLbKMX KOPEHiB
Yy MeAU4HIili TePMIHOMOrIT MOXe 6yTV BUKANKOM ANS
CTYAEHTIB-MeAuKiB, fKi He MalTb nonepegHbLOro
Jocsigy 3 UMMM MOBamu. BaxnmBum acnektom
€ PO3YMiHHS POJli LNX KOPEHIB Y CTBOPEHHI TOYHUX
Ta 3pO3yMIiINX TEPMIHIB, a TakKoX BWKOPUCTaHHS
cneujaniaoBaHnx MKepen Ta cTpareriii gnsa edhekTus-
HOro BMBYEHHSA MeNYHOT NIEKCUKWN.

Pi3HOGiYHicmb 3HayeHb ma KoHmekcmis.
MeauyHi TepMiHM 4acTo MalTb cneuudivHi 3Ha-
YEHHS, SKI MOXYTb BiPi3HATUCA Bif, NOBCAKAEHHOIO
BUKOPUCTaHHA cniB. Hanpuknag, TepMiH «ny/ibC»B
MeANYHOMY KOHTEKCTi BKa3ye Ha PUTMIYHi Konu-
BaHHS apTepia/ibHUX CTIHOK, & HEe Ha 3arasibHuiA pyx.
Taka cneuucpika BUMmarae Bif, CTYAEHTIB TOYHOro
PO3yMIHHSI Ta BUKOPWUCTaHHS TEPMIHIB, W06 YHMK-
HYTU HeJOpPO3yMiHb Yy KOMYHIKaUii 3 nauieHTamn Ta
Koneramu.

Pi3HOMaHITHICTb BUKOPUCTAHHA TEPMIHIB TakOX
MOXe 3as1exaT Big, KOHKPETHOI MeanyHol cnevianb-
HOCTI UM KOHTEKCTY. Tak, TEPMiH «Aiype3» MoXxe MaTu
BiMiHHe 3HauYeHHA B Kapgionorii Ta Hedpponorii. Ans
CTYZEHTIB Lie MOXe CTaHOBUTU BUK/NK, OCKINIbKM BOHM
MOBWHHI BMBYATW PIi3Hi 3HAYEHHS OOHOro Ta TOro X
TEPMiHY 4115 Pi3HUX MeANYHUX rany3eil.

JopatkoBuii BUKIUK CTAHOBUTb BUKOPUCTaHHSA
TEPMIHIB Y BigNOBIAHWMX rpamMaTtuyHuxX popmax Ta
KOHTeKcTaxX. OfHi i Ti XX TEPMIHN MOXYTb OYTU BXMW-
BaHi SIK iIMEHHVKWN, NPUKMETHUKK, AiecnoBa ToLWo, Lo
BNAMBAE Ha TXHE PO3YMiHHSA Ta NpaBw/ibHe BUKOPUC-
TaHHS.

MoponaHHA Ui€l pi3HOBIYHOCTI BUMarae Big, CTy-
[OEHTIB-MeMKiB YBaXKHOCTI, 30CepeKeHoCTi Ta rnu-
GOKOro PO3yMiHHA KOHTEKCTY, B AKOMY BOHW BUKOPUC-
TOBYIOTb Ta CNpuiiMatoTb TEPMIHU. Baxk/imBo BMBYaATH
Ta aHasi3yBaTu pi3Hi MeduyHi cuTyalii, B SKUX Tep-
MIHU MOXYTb GYTW BXWUTi, ANSA AOCATHEHHS TOYHOCTI
Ta BIPHOCTI B MEANYHIA KOMYHIiKaL,i.

AHaniz Hatb6inbw MowupeHux TepmiHis.
OavH i3 HalBaXNMBILLIMX acnekTiB — Le PO3KpUTTS
3HaYeHHA TEePMIHIB Yy KOHTEKCTi MeAWYHUX npo-
ueayp, [AiarHoctukm Ta fiKyBaHHA. Hanpuknag,
TEPMIH «JjarHo3» BKa3lye Ha igeHTudikalito 3axso-
ptoBaHHA YK CTaHy naujieHTa, Ha NigcTasi KNiHIYHMX
Ta [0OOATKOBUX OOC/iIMKeHb. AHani3 Takux TepMiHIB
Jonomarae CTygeHTaM Kpawe 3po3yMiTv npouecy,
SKi BigOyBalOTbCA Y MEAMYHIN NpakTuLi Ta AKi BOHU
MoB'A3aHi 3 TEOPETUYHUM HaBYaHHAM [5, c. 89].

Jeaki TepMiHM BapTO PO3MNAHYTM 3  TOYKM
30py IXHbOI 3arajibHOi BaXX/IMBOCTI B MEOUYHIiA
TepmiHonorii. Hanpuknag, «CUMATOMWU» — Lie O3HaKK
abo nposiBM XBOPOOM, siKi BMKOPUCTOBYHTbCA AOJ1S
JiarHozy Ta nopganbworo nikysaHHA. Ll TepmiHu
€ OCHOBHUM iHCTPYMEHTOM MeAWUYHOT AiarHOCTUKM,
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i IXHE MpaBWNIbHE PO3YMIHHA € K/HYOBUM AON1A
YCNiLHOT NpakTukn [4, c. 211].

Kpim TOro, aHanis HanbinbL NOWUPEHNX Meany-
HUX TEPMIHIB MOXe BK/1H0UaTN BUBYEHHS TEPMIHONOTIT,
NnoB'si3aHOl 3 pi3HMMKM oOpraHamMn Ta CcucTeMammu
opraHiamy, MeTogamu AOCNifXeHHS, npoueaypamu
Ta 6aratbma iHWYMW acnektamy MeuyHOT NPaKkTUKN.

Bax/iMBO 3a3HauMTK, WO aHasi3 HanbinbLW NoLwwu-
PEHUX TEPMIHIB TaKOX MOXe BUSABUTU BiAMIHHOCTI
B TXHbOMY BMKOPUCTaHHI B Pi3HUX MEeANYHUX KOHTEK-
cTax. Hanpuknaz, TepmiH «Tepanist» MOXe BKalyBaTu
Ha pi3Hi MeToau NikyBaHHSA, BiAMNOBIAHO A0 KOHKpeT-
HOro 3axBOplOBaHHA Ta naujieHTa [3].

AHani3 uMx TepMiHiB Jonomarae CTyAeHTaM He
TiNIbKM 3aCBOITY IXHi 3HAYEHHS, a Ii PO3YMITK, SIK BOHU
3aCTOCOBYHOTbCA Ha MpakTULi Ta B3aEMO3B'A30K MiX
HumK. Lle 3abe3nedye rnméLle po3yMiHHSA MeaUUHNX
NPOLECIB Ta iIXHbOro BN/IMBY Ha MaLli€HTIB.

Cmpameeii 0ns [lodonaHHsi TpyOHouwjis.
Y ubomy po3gini ctarti «Cneuudpika MeamuHol
TepmiHonorii» po3rnafanTbCa NPakTUYHI nigxoan Ta
cTparerii, fKi MOXYTb [LOMNOMOITU CTyAeHTam-mMeau-
Kam nogonarty TPyAHOLLi, NOB'A3aHi 3 BUBYEHHSAM Ta
PO3YMIHHAM MeAMYHOT TEepPMIHOMOrT  aHrNiNCbKoo
MOBOIO.

1. BukopucmarHsi KoHmekcmy. CTygeHTam
PEKOMEHAYETbCA BMBYATUM Ta  BUKOPUCTOBYBATU
TEPMIHU B KOHTEKCTi, B AIKOMY BOHMW 3YCTpiYatoTbCA.
PO3yMiHHSI MeAMUHMX TEKCTIB Ta peasibHUX CUTYaLlil,
B SIKUX BUKOPWCTOBYHOTbCA TEPMIHW, MOXE CNpUSTU
KpaLloMmy X 3anam'aToBYBaHHIO Ta PO3YMiHHIO.

2. BukopucmaHrHsi CneyiasnizosaHux C/10BHUKIB
ma Pecypcis. CneuianizoBaHi MeauW4yHi CNoB-
HUKWM Ta OHNaWH-pecypcu MOXyTb cTaTu Haa3Bu-
YyaliHO KOPWUCHWMW AN nepeknagy Ta NOSICHEHHS
He3po3yminnx TepmiHiB. LI pecypcu 3a3Buuai
HagaTb [OKMafHI BU3HAYEHHSA, NPUKNagn BUKO-
PUCTaHHA Ta CUHOHIMMU.

3. IHmepakmusHi Memoou HasuaHHS. Bukopu-
CTaHHSA iHTEPaKTUBHMX METOLIB HaBYaHHA, TakMX SK
MeAUYHI OAATKN Ta OHMaiH-KypCK, MOXe A0MNOMOrTY
CTyfeHTaM BUMTUCA Binbll NPaKTUYHO Ta 3ay4yatu
X [0 aKTMBHOTIO npoLiecy HaB4YaHHA. Lie Moxe BK/Ito-
yaTu Bidyasiisauito Ta IHTEepakTUBHI 3aBAaHHS.

4. CucmemamuyHa lNpakmuka ma oBmMopeHHs.
MOBTOPEHHA € KNIYEM [0 3anaM'ATOBYBaHHA Ta
3aCBOEHHA HOBOrO Martepiany. CuctemaTnyHe BUKO-
pyYCTaHHA MeAUYHMX TEPMIHIB Y NMUCbMOBI Ta YCHIi
dopmi, a TakoX perynspHe MOBTOPEHHS, MOXe
NiACWUINTA IXHE 3aCBOEHHS.

5. B3aemoodisi 3 Kosnezamu ma Buknadavyamu.
O6roBOpeHHss MeauMyHUX TepMiHiB 3 koneramu Ta
BMKNaJavyamy MOXe [ONOMOITW Yy 3PO3YMiHHI Ta
BMpILLEHHI TpyaHoWwiB. B3aemHa gonomora ta 06MiH
[LOCBIIOM MOXYTb 30araTuTu 3HaHHSA Ta PO3YMiHHSA
TEpPMiHiB.

3aranom, KoMmbGiHauiss uUuX cTpaTerii  [o3Bo-
NUTb CTyaeHTam edeKTUBHO MOoA0MaTun TPYAHOLL,



m TEOPIS | METOAWKA NPO®ECINHOI OCBITU

MoB'A3aHi 3 BWBYEHHAM MeAWYHOT TepMiHOMOrT
aHrnificLKkol MOBOK. BaxnivMBo 30cepeaunTucs Ha
NPakTUYHNX METOAAX HaBYaHHSA, BUKOPUCTAHHI Oxe-
pen Ta B3aeMOfji, SKi Halikpalle BignosigaTb 0CO-
6UCTOMY CTWU/IKO HABYaHHS KOXHOTO CTyAeHTa.

BucHoBKW. MeuyHa TepPMIHOMOTISA € HEBIA' EMHOO
4YacCTMHOK Cy4YacHOi Mefu4yHOl ranysi, i BMBYEHHSA
Tl aHrNiicbkold MOBOK Ma€ BEe/IMKE 3HAYEeHHS Ans
CTYAEHTIB-MeAVKIB. Y Uil cTaTTi My AOKIaAHO PO3r/isi-
HYMKM cneuudiky MeguyHoi TepMIHONOTIT Ta BUABUAN
PS4 TPYAHOLLB, 3 SKAMW CTYAEHTU 3iLUTOBXYHTbCS
NPV HaBYaHHI L€l TepMiHOOTii.

NaTvHCbKi Ta rpeubki KOpeHi, ki BXogATb fo 6ara-
TbOX MEAMYHUX TEPMIHIB, CTBOPKOKOTb BUKIMK ANA
TUX, XTO HE Ma€ AO0CBiay 3 UMK MOBaMn. PO3yMiHHS
Pi3HUX 3HAYEHb Ta KOHTEKCTIB TEPMIHIB TakoX MOXe
O6yTW HEenpocTo, a/pke BOHW BUKOPUCTOBYHOTLCSH
B PI3HNX MEeOUYHUX CUTyaLisiX.

Bax/1MBOIO YaCTMHOO HALIOrO aHanidy 6y aHani3
HaMOINbL MOWWPEHNX MEANYHUX TEPMIHIB, TaKuMx
AK «fjarHo3», «CMMMNTOMW», «Tepanis» Towo. BoHu
BM3HAYalOTb OCHOBHI acrnekTy MeAudHOI NPakTukn Ta
[OiarHoCTUKN.

3 MeTol AonoMornM CcTygeHTam Yy nofonaHHi
Tpy4HOLWiB 6ynn 3anponoHoBaHi cTparterii, Taki Sk

BMKOPUCTaHHA KOHTEKCTY, CreLianizoBaHnx pecypcis,
IHTEPaKTVBHUX METOZAIB HaBYaHHA, CUCTEMATUYHOT
NPaKTVKN Ta B3aEMOZIT 3 Kosieramu.

3aBOfAKM HaWOMy aHanisy, CTYAeHTU 3MOXYTb
3po3ymiTM  cneyndpiky  MeguyHOi  TEPMIHONOTIT,
po3ni3HaTn TPyAHOLLi Ta BUKOPUCTOBYBATU CTpareril,
AKi 4ONOMOXYTb IM e(PeKTUBHO 3aCBOITU el BaX/U-
BWIN acnekT MeguyHOro HaBYaHHs.
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